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   Avertissement au lecteur.  
                     
   Le format de ce document est une photocopie texte, c'est-à-dire 
est exactement conforme à l'original, au caractère près. Ainsi la 
pagination, le nombre de lignes par page et le nombre de caractères 
par ligne est respecté, permettant ainsi une recherche facile des 
références citées par d'autres auteurs. Seules les pages blanches 
sont supprimées pour faciliter la lecture. 
   Les éventuelles erreurs d'orthographe, de numéro de page, etc... 
du document sont en principe identiques à l'original. Cependant 
malgré le soin apporté à la mise en texte de cet ouvrage, il peut 
subsister des différences par rapport au texte original. En effet la 
procédure de création de ce fichier texte, à partir du livre original, 
nécessite un grand nombre d'opérations délicates, laissant place à 
d'éventuelles erreurs. 
 
   En cas de doute, prenez le soin de vérifier sur le texte original 
du livre papier. 
 
(C) Copyright 2021 by Jean Pierre Donabin. Site : livres-d-hermes.fr 
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pages du premier tome. 
 
Au verso de la garde de couleur : 
 

 
 
                 T. 1.e             Tom 1er 
 
 
           Bouveret rue de Vaugirard (7. etage. ?) 
 
 
Note du traducteur - Sans doute un possesseur tardif du volume. 
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Au verso de la garde blanche : 
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Première belle page : 
 

 
 



      tome 1er                                 tome I 
      La Venerable science ne se repose point en lict mollet. 
      mais elle ne vient que quand on lacquiert par un trauail assidu 
 
           Non Jacet in molli veneranda scientia Lecto : 
              Ipsa, sed assiduo parta Labore venit. 

                                                     Mo. 358 
               Turpe enim difficiles habere nuga, 
                 Et vanus labor est ineptiarum. 
      Il est honteux de soccuper a des bagatelles difficilles 
                et le trauail des fadaises est vain 
                           ----------- 
               Qui te verroit verité toutte nüe, 
               O ! qu'ardemment de toy seroit epris, 
               Veu qu'en tout temps, Les plus rares esprits, 
               Te font l'amour a trauers dune roüe. 

                                
             Scientia virtutis cultum precedit nemo 
             enim fideliter appetere potest quod ignorat 

                                
             La science precede le culte de la vertu, car 
          Personne ne peut desirer auec attache ce quil ignore. 
                   ---------------------------- 
            Ce Liure ma esté donné par mons.r des yueteaux 
            en 1714.  ou Jay ecrit plusieurs bonnes Choses. 
            ---------------------------------------------- 
 
Note du traducteur - en travers sur la marge de gauche : 
 
Maurice Fouques Apoticaire 
---- Au Coin de La Place 
 
 
Note du traducteur - Les notes parsemées dans les tomes sont sans doute, 
pour une bonne partie, de cet apothicaire. 
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       Tiltres des Traités du Present tome. --- 
 
... 
... 
 
Note du traducteur - Voyez : Contenu du tome 1. 
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